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Archivos PDF: correcciones claras, simples y concisas










Estoy segura de que muchos de vosotros realizáis traducciones o correcciones que luego os piden que comprobéis nuevamente en formato PDF, tras haber pasado por un proceso de edición gráfica o DTP (Desktop Publishing), y así intentar identificar cualquier problema con el formato o posibles erratas antes de dar el carpetazo definitivo al proyecto.



Tanto si trabajáis con una agencia como con un cliente directo, esta fase de corrección puede llegar a hacerse eterna si no comunicamos nuestras correcciones de forma clara, simple y concisa. En mi opinión, es importante tener en cuenta lo siguiente:



• En numerosas ocasiones, el equipo de profesionales que lleva a cabo la edición gráfica no habla el idioma en el que está escrito el documento que maquetan, lo cual es una dificultad añadida. Con esto no solo quiero decir que debemos asegurarnos de escribir nuestros comentarios en un idioma que ellos puedan entender, sino que, además, debemos prever que en la mayoría de los casos, tampoco son profesionales lingüísticos, por lo tanto, explicaciones complicadas sobre la razón del cambio sobran y pueden, incluso, dar lugar a confusiones y malentendidos.



• De la misma manera, debemos evitar hacer anotaciones manuales, a menos que sea estrictamente necesario, y utilizar las herramientas de edición que nos permitan marcar el error a corregir de la manera más vistosa posible.



El programa más idóneo para trabajar con archivos PDF es Adobe Acrobat. El mayor inconveniente que tiene es que no es gratuito. Sin embargo, hace algunos años descubrí otro programa que, además de tener las mismas herramientas de edición que Adobe Acrobat y las mismas funciones de navegación que Adobe Reader (miniaturas, zoom y lupa), es gratuito y utiliza menos memoria, con lo que ya gana muchos puntos. Se trata de Foxit Reader. Presenta alguna dificultad a la hora de seleccionar texto o leer archivos PDX, pero en general, es una opción alternativa muy buena a Adobe Acrobat.



Por otra parte, si sois usuarios de Adobe Reader 8 y os encontráis con una versión no administrada de un PDF, también podéis habilitar las herramientas de edición y comentarios eligiendo: Archivo > Guardar como > PDF ampliado de Reader > Habilitar comentarios en Adobe Reader, y así podréis disfrutar de estas herramientas de comentarios que no estarían disponibles de otro modo.



Como usuaria de Foxit Reader, a continuación incluiré lo que para mí son las herramientas más eficientes a la hora de marcar revisiones con este programa; veréis que son básicamente las mismas que encontraremos en Adobe Acrobat. El idioma en el que utilizo Foxit Reader es el inglés, por lo tanto, los nombres de las pestañas en las impresiones de pantallas las veréis escritas en este idioma:



1) Una de las mejores herramientas para marcar un comentario es el rectángulo:






Con ella podemos localizar de manera exacta la oración o el término al que nos queremos referir si se encuentra en una misma línea. Para insertar una nota indicando nuestra corrección o revisión, debemos hacer clic sobre él con el botón derecho del ratón una vez tenemos nuestra selección:
















2) Cuando queremos marcar algo que ocupa varios renglones, es más fácil utilizar la herramienta para destacar:








Igual que con la herramienta del rectángulo, para insertar una nota indicando nuestra corrección o revisión, debemos hacer clic sobre la selección, una vez destacada, con el botón derecho del ratón:












3) Si no se pueden introducir las correcciones de las formas descritas anteriormente, la herramienta del lápiz es también muy útil:










4)  Para indicar cualquier revisión a nivel global, lo más útil es utilizar la herramienta de comentario y destacar ejemplos de estos cambios en el texto:











5) Por último, intentad evitar tachar el texto con la herramienta de tachado. Los Mac no reconocen esta acción y se perdería la corrección.



Como imaginaréis, el programa tiene numerosas funciones muy útiles a la hora de editar textos en formato PDF. Sin embargo, he querido centrarme en las más utilizadas a la hora de realizar revisiones. Espero que os haya servido de ayuda y, por supuesto, si tenéis alguna duda o comentario, no dudéis en escribirme. ¡Hasta la próxima!
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5 comentarios:





	
Anónimo23 de enero de 2013, 4:53
Sí que mola Foxit, sí, aunque peta de vez en cuando sin motivo aparente y no acaba de portarse bien del todo con dos monitores. A mí me va de lujo en la primera lectura de novelas para traducir porque, claro, nunca es solo lectura...
ResponderEliminar
Respuestas




	
Vanessa Lorite23 de enero de 2013, 18:56
Pues sí, es cierto... Muchas gracias por pasarte y comentar :)
Eliminar
Respuestas

Responder








Responder


	
Alejandro Becerra23 de enero de 2013, 21:48
Gracias! No conocía Foxit! =)
ResponderEliminar
Respuestas

Responder




	
José Tripodero9 de marzo de 2013, 16:21
Hola. Te hago o les hago una pregunta... hay alguna forma de hacer "marcas o signos de corrección" en forma digital, es decir esas que se hacen en papel pero para hacer las en forma digital. Gracias! 
ResponderEliminar
Respuestas

Responder




	
Unknown2 de febrero de 2016, 11:43
Buenos días,

Por cierto, hay una buena lista de recursos aqui:
http://www.justpublish.es/#!recursos/c1wtl

Un saludo,
Joe
ResponderEliminar
Respuestas

Responder
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Datos personales



	

Vanessa Lorite


	Además de filóloga vocacional, soy traductora audiovisual y correctora de textos científicos, legales y comerciales. Desde 2008, trabajo en una agencia multinacional de servicios lingüísticos y, actualmente, ocupo el cargo de directora ejecutiva de calidad. También formo parte del equipo editorial de la revista Traditori.
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Mis visitas













¿Qué herramienta de traducción asistida te parece más útil y completa?









Mis entradas más visitadas


	







Quien tiene boca se equivoca. Y quien corrige, también.

  «Lo único bueno de equivocarse es la alegría que provoca en los demás»  (anónimo)    Bien es sabido que nadie es perfecto. Al mejor panade...






	







Archivos PDF: correcciones claras, simples y concisas

 Estoy segura de que muchos de vosotros realizáis traducciones o correcciones que luego os piden que comprobéis nuevamente en formato PDF, t...






	

Las traducciones erróneas más comunes

Al aceptar una traducción, tanto traductores como correctores deben responsabilizarse de su calidad. Como ya he mencionado en entradas anter...






	







5 preguntas obligatorias que debemos hacernos antes de aceptar un proyecto de traducción

Todos sabemos lo difícil que es abrirse camino en el mundo de la traducción. Empezar a conseguir contactos en las agencias de servicios ling...






	







4 consejos clave tras aceptar un proyecto de traducción

 Como comentaba en mi   entrada anterior , es recomendable seguir unas pautas a la hora de aceptar y comenzar un proyecto, bien sea con un c...






	

Lingüistas vs. Jefes de Proyecto: ¿en qué equipo juegas?

¿Quién no ha sentido ganas de «ahogar» a algún jefe de proyecto ( Project Manager , PM) alguna vez? ¿Quién no se ha sentido impotente al int...






	

Las 10 responsabilidades principales del revisor (Parte II)

Como lo prometido es deuda, aquí tenéis la segunda parte de mi entrada anterior , donde ya escribí sobre las que considero las cuatro primer...






	

Las 10 responsabilidades principales del revisor (Parte I)

¡Hola a tod@s!  En primer lugar, pediros disculpas por haber tardado tantas semanas en subir una nueva entrada; la verdad es que he ido bast...






	

Entrevista exclusiva con la fundadora y la coordinadora editorial de la Revista Traditori

Tenía muchísimas ganas de escribir esta entrada y por fin he encontrado un huequecito para poder hacerlo. Permitidme compartir con vosotros,...






	







Cumpleaños feliz :)

       Cómo pasa el tiempo... Hace ya un año que   Curri Barceló  me convenció para que me animara a unirme a la blogosfera y... ¡Aquí sigo!...
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Algo más que traducir





Nuevo curso online en Traduversia sobre revisión, control de calidad 
lingüístico (LQA) y perfeccionamiento de traducciones



Hace 11 meses
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Smarterp: Entrevista a Susana Rodríguez



Hace 2 años









	







marta ortells





Podcast: El botón púrpura.



Hace 3 años









	







El Gascón Jurado





La firma electrónica en las traducciones juradas



Hace 3 años









	







Los viajes de Juliver





Claveles contra la dictadura militar (25 de abril de 1974) (22)



Hace 5 años









	







Letras de Sastre





Escala de grises



Hace 6 años









	







El taller del traductor





El blog se muda a su dominio propio



Hace 6 años









	







ACENTOS PERDIDOS








Hace 6 años









	







El Heraldo de la Traducción





[Conto] A Ceia dos Solitários, por Henry Alfred Bugalho



Hace 7 años









	







El arte de traducir





Filólogo, mediador lingüístico y traductor: diferencias y similitudes



Hace 8 años









	







Localización y testeo con Curri





Curso en Localización de videojuegos (4.ª convocatoria, julio de 2014)



Hace 9 años









	







Traducir para contarlo





Veterinaria y traducción
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(Nunca) sobran las palabras





Visualización de archivos TMX en formato tabla
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ESTILO, Manual de estilo para los nuevos medios





Modelos de lectura
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El Placer de Traducir





2014
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¡Traduzcamos!





Traducción técnica, ¿por qué no?
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Azote ortográfico - Blog de ortografía





Andanadas de hostias
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El traductor en la sombra





Gestión eficaz del tiempo de trabajo: crea un diario laboral
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La traductora traidora





Despedida y cierre
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La magia de la traducción





Dudas en la traducción
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La prueba de lo ajeno





Stuck in the middle with you
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La traductora sin palabras





¿Muerte a los gestores de proyectos?
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LeticiaTraduce





CALL FOR LITERARY TRANSLATORS
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Cuaderno de traducción





Curso de traducción médica en Santiago (II)
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El blog de Mar Traducciones

















	







El blog de lluistradus | Lluís Cavallé Saula

















	







Blog de Leon Hunter

















	







Traductoradas

















	







[Sé lo que] Traducistes

















	







Diario de un futuro traductor
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Tema Sencillo. Imágenes del tema: luoman. Con la tecnología de Blogger.





































